
Full Automatic Espresso Machine 
with Integrated Milk Cup and  

TFT Touch Screen
User Manual

01M-8914063200-3026-10
01M-8914721200-3026-10
01M-8914883200-3026-10
01M-8917773200-3026-10
01M-8917783200-3026-10

CEG 7348 X
CEG 7348 B

CEG 7348 DX
EN - TR - FR - PL - RO - CS - SK - SR - IT - UA
HR - BG - SQ - SL - BS - MK - LV - LT - ET - AR

Scan the
QR code

to access
the data 

collection 
strategy of  
the device.

Відскануйте 
QR-код для 
доступу до 

стратегії 
збору 

даних цього 
пристрою.



INDEX

ENGLISH 3-43

TÜRKÇE 44-85

FRANÇAIS 86-125

POLISH 126-167

SLOVENSKÝ  251-289

ITALIANO  329-369

HRVATSKI

 451-491

SHQIPTARE

 531-568

BOSANSKI

 648-685

LATVIEŠU 686-724

EESTI 725-762



Please read this user manual first!
Dear Customer,

Thank you for selecting this Beko product. We hope that you get the best 
results from your product, which has been manufactured to a high quality 
with state-of-the-art technology. Please read this entire user manual and 
all other accompanying documents carefully before using the product 
and keep them as a reference for future use. If you pass on the product to 
someone else, please give them the user manual as well. Please take into 
consideration all warnings and information in the user manual.

Explanation of symbols
The following symbols are used in the various section of this manual:

Important information or useful hints about usage.

DANGER: This warning for dangerous situations with regard 
to life and property.  

WARNING: This warning indicates potentially dangerous 
situations.

CAUTION: This warning indicates the potential for material 
damage.

Materials are suitable for food contact
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This section includes the safety instructions that will help provide protection 
against risks of personal injury and material loss. Failure to follow these 
instructions invalidates any warranty.

1.1 Danger of electric current
Danger to life due to electric current!
Contact with live wires or components could lead to serious injury or even 
death!
Observe the following safety precautions to avoid electric shocks: 

 • Do not use the product if the power cable or the appliance itself is 
damaged. Contact the authorised service.

 • Do not open the housing of the coffee machine. There is a risk of electric 
shock if live connections are touched and/or the electrical and mechanical 
configuration is changed. 

 • Before cleaning the bean container, unplug the appliance from the mains 
socket. Danger from the coffee grinder rotating!

1.2 Danger of burning or scalding
Parts of the coffee machine can become very hot during operation! 
Dispensed drinks and escaping steam are very hot!
Observe the following safety precautions to avoid burning/scalding yourself 
and/or others:

 • Do not touch either of the metal sleeves on both coffee spouts.
 • Avoid direct contact of the skin with steam escaping the machine or hot 

rinsing, cleaning or descaling water.

1.3 Basic safety precautions
Observe the following safety precautions to ensure safe handling of the 
coffee machine:
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 • Never play with packaging ma terial. There is a risk of suffocation. Keep all 
packaging materials away from children. 

 • Inspect the coffee machine for visible signs of damage before use. Do not 
use a damaged coffee machine. Contact the authorised service.

 • If the connecting cable is damaged, it should only be replaced by a service 
agent recommended by the manufacturer in order to prevent any danger! 
Please contact the manufacturer or their customer service.

 • Repairs to the coffee machine must only be carried out by an authorised 
specialist or customer service representative. Repairs by unauthorized 
persons can lead to considerable danger for the user. These actions will 
also void the warranty.

 • Repairs to the coffee machine during the warranty period may only be 
carried out by service centres authorised by the manufacturer, otherwise 
the warranty will become void in the event of subsequent damage.

 • Defective parts may only be replaced with original spare parts. Only 
original spare parts guarantee that the safety requirements are met.

 • This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and if they understand the hazards involved. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children unless they are older than 
8 and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

 • Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved.

 • Children shall not play with the appliance
 • Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 

supervision.



1  Important instructions for safety  
and environment

6 / EN Full Automatic Espresso Machine with Integrated Milk 
Cup and TFT Touch Screen / User Manual

 • This appliance is intended to be used in household and similar applications 
such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments,
- farm houses,
- by customers in hotels, motels and other residential type environments,
- bed and breakfast type environments.

 • Protect the coffee machine against the effects of weather such as rain, 
frost and direct sunlight. Do not use the coffee machine outdoors.

 • Never immerse the coffee machine itself, the mains cable or the mains 
plug in water or other liquids.

 • Do not clean the coffee machine or accessories in a dishwasher.
 • Do not pour any liquids other than water or place foodstuffs into the water 

tank.
 • Do not fill the water tank beyond the maximum mark.
 • Only operate the machine when the waste container, drip tray and the cup 

tray are fitted.
 • Do not pull the cable to remove the plug from the mains socket or touch 

with wet hands.
 • Do not hold the coffee machine by the mains cable.
 • Keep the appliance and its cord out of reach of children aged 8 or under.
 • The appliance can only be used to prepare coffee.
 • Children should be super vised to ensure that they do not play with the 

appliance.
 • Unplug the appliance before each clean and when the appliance is not in 

use.
 • Place the appliance in a way that the plug is always accessible.
 • Always use the appliance on a stable, flat, clean, dry and non-slip surface.
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 • The appliance is not an integrated coffee machine and is not designed use 
inside a cabinet. The coffee maker shall not be place in a cabinet while in 
use.

 • Do not squeeze or bend the power cord and do not rub it on sharp edges 
in order to prevent any damage to the power cord. Keep the power cord 
away from hot surfaces and naked flames.

 • Ensure that the mains power supply complies with the information 
supplied on the rating plate of the appliance.

 • Use the appliance only with a grounded socket.
 • Do not use the appliance with an extension cord.
 • Do not touch the appliance or its plug with wet or damp hands when the 

appliance is plugged in.
 • CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the 

thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly 
switched on and off by the utility.
-Warning: avoid spillage on the connector.
-Do not misuse the appliance to avoid potential injury.

 • If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or 
its agent or similarly qualified person in order to avoid hazard.

 • Cleaning:. Do not use harsh, abrasive cleaners. See for the 6.1 to 6.4 
detailed cleaning instructions. 

 • The heating element surface is subject to residual heat after use.
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1.4 Intended use
The Beko fully automatic coffee machine is intended for use in homes and 
similar applications, such as in staff kitchens, shops, offices and similar 
areas or by customers in bed & breakfast, hotels, motels and other living 
accommodation. This coffee machine is not intended for commercial use. 
The machine is only intended for preparing coffee and heating milk and water. 
Any other use other than previously stated is considered as improper use.

Danger resulting from improper use!
If the coffee machine is not used for its intended purpose, it may become a 
source of danger.

A
 • Consequently, the coffee machine must only be used for 

its intended purpose.
 • Follow  the  procedures described in this user manual.

No claims of any kind will be accepted for damage or injury resulting from 
the use of the coffee machine for purposes other than its intended use.
The risk must have been borne solely by the machine owner.

1.5 Limitation of liability
All technical information, data and instructions on installation, operation and 
maintenance of the coffee machine contained in these operating instructions 
represent the current status at the time of printing and are based on the best 
possible knowledge gained by experience and knowhow.
No claims/demands can be inferred from the information, illustrations and 
explanations in this user manual.
The manufacturer assumes no liability for damage or injury resulting from 
failure to observe the user manual, use of the product for purposes other 
than the intended use, unprofessional repairs, unauthorised modifications 
or use of non-approved spare parts.
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1.6 Compliance with the WEEE Directive and 
Disposing of the Waste Product: 
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU).  This product 
bears a classification symbol for waste electrical and electronic equipment 
(WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed with 
other household waste at the end of its service life. The used 
device must be returned to an offical collection point for the 
recycling of electrical and electronic devices. To find these 
collection points, please contact your local authority or retailer 
where the product was purchased. Each household performs an 

important role in the restoring and recycling of old appliances. The 
appropriate disposal of used appliance helps prevent potential negative 
consequences for the environment and human health.
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1.7 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/
EU). It does not contain harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.8 Package information
The packaging materials of the product were manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environment 
Regulations. Do not dispose of the packaging materials together 
with domestic or other waste. Take them to the packaging 

materials collection points designated by local authorities.

1.9 Plug Wiring
The moulded plug on this appliance incorporates a 13 A fuse. Should the 
fuse need to be replaced an ASTA approved BS1362 fuse of the same rating 
must be used. Do not forget to refit the fuse cover. In the event of losing the 
fuse cover, the plug must not to be used until a replacement fuse cover has 
been fitted. Colour of the replacement fuse cover must be the same colour 
as that visible on the pin face of the plug Fuse covers are availabe from any 
good electrical store.
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 • Fiting a different plug
 • As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not 

correspond with the coloured markings identifying the terminals on 
your plug, proceed as follows:

 • Brown cable = L (Live)
 • Blue cable = N (Neutral)
 • Green/yellow cable must be connected to ground (E)  line
 • With the alternative plugs a 13 A fuse must be fitted either in the plug 

or adaptore or in the main fuse box. If in doubt contact a qualified 
electrician.
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1. Coffee Bean Container Cover 
2. Pre-ground Coffee Chute Cover
3. Coffee Bean Container
4. Pre-ground Coffee Chute
5. Power On/Off Button
6. Digital Control Panel
7. Adjustable Coffee Spout
8. Front Cover
9. Brewing Unit
10. Drip Tray
11. Cup Tray
12. Coffee Ground (Residual) 
Container
13. Milk Cup Cover

14. Milk Cup Assembly Parts
15. Milk Cup Nozzle Internal Part
16. Milk Foam Adjustment Knob
17. Milk Cup Nozzle
18. Milk Cup 
19. Water Tank Cover
20. Water Tank
21. Cup Holder
22. Power Cord
23. Cleaning Brush
24. Pre-ground Coffee Spoon 
25. Cleaning Needle 
26. Water filter
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Control Panel

1 Profile section

2 Used for returning to the previous screen

3 Used for switching to the Eco Mode

4 Favorites section

5 More drinks section

6 Popular beverages for fast access 

7 Add extra section

8 General Error

9 Cleaning section

10 Settings

Lungo

Latte
Macchiato

CappuccinoCaffe
Latte

AmericanoEspresso

Welcome

Heating
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Technical data

Power supply: 

220-240 V~, 50-60 Hz

Power: 1350 W

Max. Transmission Power: < 100 
mW
The right to make technical and 
design changes is reserved.

All declared values on the product 
and on the printed leaflets were 
obtained from laboratory measure-
ments performed according to the 
relevant standards. These values 
may differ depending on usage and 
ambient conditions.

Conformity declaration for CE

appliance complies with Directive 
2014/53/EU. The complete text of 
the EU declaration of conformity is 
available in the following internet 
address: – Products, from :beko.
com The rights to make technical 
and design changes are reserved.

Product Dimensions: 
27,5 cm (Width) x 35,9 cm (Height) 
x 41,2 cm (Depth)
Weight: 9.68±0.5kg
Cable Length: 95±5 cm
Ground Coffee Weight  
(Bean Mode)
Soft: 7+-2g
Standard: 9±2g
Intense: 11±2g
Drip Tray Capacity: Up to 0.5 L
Coffee Ground (residual) Container 
Capacity:  
Up to 10 cups
Milk Cup Capacity: Up to 0.6L 
Water Tank Capacity: 2.0±5%L
Coffee Bean Container Capacity: 
250±5%g
Machine Pre-heating time: <50s
2.4G Wi-Fi frequency range: 2412-
2472 MHz
Supported Connections: WLAN 
IEEE 802.11 b/g/n wireless
2.4G Wi-Fi maximum RF output 
power: 20 dBm
RF exposure information: 2.4G Wi-
Fi maximum 
Bluetooth: 
dBm
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Beverage Quantity Table

Beverage Default  
Coffee 
Quantity

Program-
mable 
Quantity

Default  
Milk  
Quantity

Program-
mable Milk 
Quantity

Espresso 30 ml 25 - 45 ml N.A. N.A.

Doppio 30 ml + 30 
ml

50 - 90 ml N.A. N.A.

Ristretto 20 ml 10 - 30 ml N.A. N.A.

Lungo 60 ml 50 - 90 ml N.A. N.A.

Americano 140 ml 80 - 160 ml N.A. N.A.

Espresso  
Macchiato

30 ml 25 - 45 ml 10 ml 10 - 50 ml

Flat White 60 ml 50 - 90 ml 60 ml 40 - 80 ml

Cortado 60 ml 50 - 90 ml 60 ml 40 - 80 ml

Caffe Latte 60 ml 50 - 90 ml 190 ml 160 - 200 ml

Ristretto Bianco 40 ml 20 - 60 ml 110 ml 90 - 130 ml

Cappuccino 30 ml 25 - 45 ml 150 ml 130 - 170 ml

Latte Macchiato 30 ml 25 - 45 ml 220 ml 200 - 240 ml

Travel Mug 280 ml 200 - 320 ml N.A. N.A.

Iced Americano 30 ml + U.I. 25 - 45 ml N.A. N.A.

Iced Latte 30 ml 25 - 45 ml U.I. U.I.

Cold Brew 160 ml x1 OR x2 N.A. N.A.

*N.A. Not Applicable
*U.I. User Input
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3.1 Installation

3  Preparation - Installation 

 • Remove any protective films, stickers and any other 
packaging material from the appliance.

 • If you spot any coffee traces in the grinder, they're the outcome 
of tests done to set up the appliance before selling it.

 • When you use the appliance for the first time, it's important 
to rinse all the parts that touch water or milk - like the milk 
carafe, drip tray, and water tank - with hot water. For cleaning 
the milk carafes, using a dishwasher is our suggested 
method.

.

2

1

3

 

Connect the appliance 
to the mains supply 
Press the flag corre-
sponding to the de-
sired language and 
confirm the selection 
by pressing “Done”.

Remove the water 
tank and fill to the 
MAX line with fresh 
water then put the 
tank back.

Fill the beans contain-
er.
Press the on/off but-
ton to turn on the ma-
chine.

To prevent water overflowing from the water tank, do not add 
water directly into the appliance from another container.
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 • Never fill the water tank with warm or hot water, sparkling 
water or any other liquid that might damage the water tank 
and the machine.

 • When the Water Empty pop-up appears, the water tank is at 
a low water level and requires filling.

.

In order to use water filter, Please remove the filter which inserted on water 
tank and insert water filter instead as shown.

3  Preparation - Installation 
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4.1 Grinding Adjustment
You can adjust the grinding coarseness by turning the adjustment knob on 
the bean container:

 

Never do the grinding adjustment when the grinder is not 
operating. It may damage the grinder.

The lines on the adjustment knob indicate the coarseness of the 
grind. Bigger number means coarser grind level.

4.2 Filling the bean containers

 • When the Bean Container Empty pop-up appears, the appliance 
needs to be filled with coffee beans.

 • Storing bean in its original vacuum pack is better to ensure 
longer lasting freshness. Do not use the coffee bean container 
for storage purposes for better results. 

4  Operation
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4.3 Using the pre-ground coffee container
 

Remove the pre-
ground coffee chute 
lid.

Slowly put the pre-
ground coffee in the 
pre-ground coffee 
chute.

Place the chute lid back 
on.

Pre-ground coffee chute is not a storage unit, it offers a one-
time usage (max 13g). Measurement spoon accessory can be 
used for suggested amount of ground coffee.

 • To use pre-ground coffee, scroll down the "Coffee Strength" bar 
to the lowest level until  icon activated.

 • Store your espresso grounds in an airtight container, and in a 
cool, dry place to retain the flavor. Grounds should not be kept for 
long periods of time as the flavor will be reduced.

 • Espresso level ground coffee should be used.

4  Operation
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4.4 Using the Cup Holder 

Cups should be placed 
upside down to ensure 
internal surface is kept 
warm and clean  (This 
function uses the inter-
nal heat of the machine 
and works in consec-
utive usage of the de-
vice).

4  Operation
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Switch on the appli-
ance by pressing the 
power on/off button. 
The appliance turns 
on, starts pre-heating 
and auto-cleaning. It 
is ready for use in idle 
mode in which all icons 
are lit.

Place a cup under the 
coffee spout and ad-
just the height of the 
spout according to the 
cup.

Select your coffee by 
pressing button and 
the cup lighter will turn 
on indicating that the 
appliance is preparing 
a cup of coffee. When 
the appliance returns to 
idle, the coffee is ready 
to serve.

4  Operation
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4.5.1 Preparing Coffee with Milk 

.

1

 

Hold the milk cup with 
one hand. Remove the 
cover of the milk cup. 
Add milk to the milk 
cup. The milk amount 
should not exceed the 
max level. The recom-
mended temperature 
for milk is 4-8 ° C (~ 
40-46 ° F). Close the 
cover of milk cup. 

Attach the milk cup 
to the appliance, it 
must click audibly into 
place. Make sure that 
the milk cup fits cor-
rectly. Adjust the angle 
of the milk cup nozzle 
over the cup. Adjust 
the milk foam densi-
ty with the help of milk 
foam adjustment knob 
based on your prefer-
ences.

Select your desired milk 
coffee from the screen 
and the cup lighter will 
turn on indicating that 
the appliance is pre-
paring a cup of coffee. 
When the appliance re-
turns to idle, the coffee 
is ready to serve.

 • To ensure your espresso stays at optimum temperature, we 
recommend that you preheat your cups.

 • In addition to the coffee used, using fresh cold water that is 
free of chlorine, odors and other impurities will help ensure the 
perfect espresso.

 

This machine allows the user to set the foam ratio by turning 
the knob from Max to Min to enjoy the desired foam. Suggested 
setting can be viewed by pressing the (i) button on the screen.

4  Operation
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.

beeps  

Press the button of 
preferred coffee. Then 
one beep sound will 
be heard. The selected 
beverage's button will 
start blinky and brew-
ing will start.

The pump will work 
intermittently as the 
milk froth first enters 
your cup. After the 
milk froth is ready, the 
device automatical-
ly starts to brew the 
coffee.

When the unit beeps 
once, the beverages is 
ready enjoy!
- The machine will re-
vert to idle mode.

 
Always make sure the milk cup is placed correctly. If not fitted 
well; the milk beverages will not be available. Buzzer will sound 
as 3 beeps to indicate this.

The removal of the milk cup has no impact on the black coffee 
presets, they can still be used.

4  Operation
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4  Operation

4.6 Cancelling
Press  to cancel.

Pressing the on/off button 2 times will force-shut down the 
device.



25 / ENFull Automatic Espresso Machine with Integrated Milk 
Cup and TFT Touch Screen / User Manual

5  Cleaning

5.1 Cleaning the appliance 
1. Disconnect the power cord from the mains supply outlet.
2. Pour away all the water/coffee residual inside the drip tray and coffee 

residual container.
3. Use a damp cloth or non-scratching cleaning agent to clean the liquid 

stains on the appliance.

Never use any abrasive, vinegar or descaling agents not included 
in the box to clean the appliance.

Timely cleaning and maintenance of the appliance is highly important in 
prolonging its life. 

Open the front cover. 
Remove the drip tray 
and the coffee residu-
al container.

Press the ' ' icon 
and click on the text 
to initiate the 'Milk 
Cup Cleaning' func-
tion from the screen.

Empty the coffee resid-
ual container, the drip 
tray. Wash coffee re-
sidual container, drip 
tray and milk cup with 
warm running water 
and use the needle or 
the bristles of the brush 
if needed in any parts to 
clean. Dry them after-
wards.
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5  Cleaning

When the ' ' symbol appears on the screen, please follow the on-
screen instructions. This error will occur on the screen after every 10 
coffee brews.

.

 

Hold the adjustable 
coffee spout and pull 
back slowly to open 
the front cover.

Remove the brewing 
unit. Wash with water 
and dry afterwards.

Clean the coffee outlet 
line with brush.

Use the cleaning needle (18)  
to clean inside the milk frother inlet.
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5  Cleaning

 • The drip tray should be emptied when the floating indicator 
is visible.

 • Powder coffee funnel should be cleaned after each use with 
the cleaning brush.  

5.2 Cleaning Functions

Auto Clean

Rinsing

Descaling

Milk Cup 
Cleaning

Empty Water

Cleaning
When you press on " " , you can easily access 5 
different cleaning functions: Auto-Cleaning, Rinsing, 
Descaling, Milk Cup Cleaning, Empty Water, all visible 
on your screen.

5.2.1 Auto Clean Function 

O I

Save

Auto Clean
Your appliance cleans itself automatically before 
and after each brewing operation. To deactivate the 
automatic cleaning function, switch to the “ O “ icon on 
the screen.
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5  Cleaning

We recommend that you use the auto-clean mode actively for 
healthy use.

To cancel auto-clean for once;
Press on/off button while machine is turning on or off to bypass this function.

5.2.2 Rinsing Function

Rinsing

Start

This function is for fast 
cleaning with water. 
 
Place a cup under the 
nozzle and press start.

Rinsing

Running

Rinsing

Close

Completed
Rinsing 

This function is for fast cleaning with water. Follow the steps from 
the screen.

 • The water that comes out of the coffee nozzle is hot and 
is collected in the drip tray underneath. Avoid contact as it 
splashes around.

 •  If the appliance has not been used for a long period of time, 
this function is suggested to be used.

Using this function before coffee preparation will also ensure 
hotter coffee.
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5.2.3 Descaling Function

Descaling

Start

 
Step 1 

Reset

Add 1 pack of descaling 
powder inside the water 

press start.

Descaling 
Step 1

Running

Descaling

Continue

Add clean water until 
descale icon and press 
start

Step 2 
 

Descaling 
Step 2

Running

Descaling

Close

Completed
Descale 

It is recommended to do descaling to maintain the best condition 
of the device. Follow the steps from the screen.

 • Descale is required after predefined brewing cycle.
 • Do not use vinegar or other cleaning agents for the self-

cleaning of this appliance. Other cleaning agents may damage 
the appliance.

 • Keep the skin/body away from hot water.

Resetting descaling warning status is not suggested for 
maintaining the best condition of the appliance.

5  Cleaning
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5  Cleaning

5.2.4 Milk Cup Cleaning

This function is for
cleaning the milk system.

Empty the milk cup and
press start.

Milk Cup 
Cleaning

Start

Milk Cup 
Cleaning

Running

Milk Cup 
Cleaning

Close

 
Completed 
Milk Cup Cleaning 

Remove the milk cup and 
clean parts under clean 
water

 This function is for cleaning the milk cup. Follow the steps from 
the screen.

This function should be used after every milk related operation.
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5.2.5 Empty Water

Empty Water

Start

 
Step 1 

This function is for re-
moving all water inside 
the device. 

Place a cup under the 
nozzle and press start.

Remove the water tank.

Once water tank is re-
moved, function will start 
automatically.

Empty Water

Step 2

Empty Water

Running

Empty Water

Close

Completed
Empty Water 

This function is for removing all water inside the device. Follow the 
steps from the screen.

When the appliance is reused again for the first time after empty 
system function is used; press the milk button until water comes 
out of the spout.

5  Cleaning
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6  Control Panel Setting

6.1 Profile Function

6.1.1 Profile Selection
You can use this function to save beverage settings and favorites for each 
profile seperately. (Orange-Violet-Blue-Green & Guest) 

Device will boot into guest profile at first use.

Profile names can be adjusted from the mobile app. Check APP 
UM for details.

6.1.2 Profile Settings
Device will remember last profile selected, and will select this on next boot. 
(including guest)
Each profile has a different color to differentiate.

To reset the beverages settings or profiles settings press “Reset”.

6.2 Mode Selection

Default

Eco

Mode

Cup Lighter on 
20 min auto shut-off 
 

Cup Lighter off 
10 min auto shut-off 

Default 

Eco 

Mode
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6  Control Panel Setting

When Eco Mode is selected. Mode selection LED  will be turned 
to green.

6.3 Beverage Settings

6.3.1 Add Favorite & Remove Favorite
To favorite a beverage press “ ” icon. 
To remove a beverage from your favorites, press “ ” icon.

You can favorite up to four beverages.

6.3.2 Beverage Customization

To customize a beverage - Coffee strenght, brewing 
temperature, water & milk volumes- press “ ” icon.
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6  Control Panel Setting
6.3.3 Add Extra

Espresso Shot

Milk Froth

Milk Froth

Add Extra

Hot Water

Press " " icon.

Espresso Shot
To add standard espresso shot to your beverage press “Espresso Shot” on 
the screen. Follow the steps from the screen.

Water Dispensing
To dispense hot water, press “Hot Water” on the screen.

Milk Frothing
To add milk, press “Milk Froth” on the screen. After that function we suggest 
milk cup cleaning.

Please refer to section 5.2.4 Milk Cup Cleaning.
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7  User Settings

You can access these features by clicking on the “ ” icon located in the 
top right corner of the homepage. 

Language

Select

Language
To change the language, go to Settings > Language 
and select the flag of the relevant language.

Sound

Language

Sound

Settings
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7  User Settings
Wi-Fi & Pairing

WIFI & Pairing

Start

Download 
and start setting up 

pairing

Home Direct 

To download the HomeDirect scan the QR code 
and follow the required steps. (Please see the app 
guide.)

Auto Shut-Off

10 Minutes

20 Minutes

30 Minutes

Auto Shut-Off 
Timer 1/2

1 Hour

2 Hour

3 Hour

Auto Shut- Off
Timer 2/2

Select the desired time 
interval (10 or 20 or 30 
minutes, 1, 2 or 3 hours).
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7  User Settings

Water Hardness
Press “ ” icon the follow the steps.

Immerse the 
measurement strip 
inside a cup of water 
planned to be used in 
the device.

Wait until the the color 
changes.

The number of color 
changing squares will 
indicate the water 
hardness.

Water Hardness

Step 1 

Step 2 

Step 3 

Immerse the 
measurement strip 
inside a cup of water 
planned to be used in 
the device.

Wait until the the color 
changes.

The number of color 
changing squares will 
indicate the water 
hardness.

Water Hardness

Step 1 

Step 2 

Step 3 

Immerse the 
measurement strip 
inside a cup of water 
planned to be used in 
the device.

Wait until the the color 
changes.

The number of color 
changing squares will 
indicate the water 
hardness.

Water Hardness

Step 1 

Step 2 

Step 3 

Water Filter Insert

When it is time to change the water filter, the quality of the water 
can be maintained by installing a mechanical dust filter.

Press “Water Filter Insert” on the screen and follow the steps.Water Filter 
Insert

Step 1 

Step 2 

Step 3 

Step 4 

Step 5 

Step 6 

Water Filter 
Insert

Step 1 

Step 2 

Step 3 

Step 4 

Step 5 

Step 6 

Water Filter 
Insert

Step 1 

Step 2 

Step 3 

Step 4 

Step 5 

Step 6 
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7  User Settings

Water Filter 
Insert

Step 1 

Step 2 

Step 3 

Step 4 

Step 5 

Step 6 

Water Filter 
Insert

Step 1 

Step 2 

Step 3 

Step 4 

Step 5 

Step 6 

Water Filter 
Insert

Step 1 

Step 2 

Step 3 

Step 4 

Step 5 

Step 6 

Pre-Brewing Setting

O I

Save

Pre-Brewing
The pre-brewing function moistens the coffee 
inside the brewing unit with a small amount of 
water before full extraction. This expands the 
coffee grounds to build up greater pressure in the 
brewer, which helps extract all the oils and bring 
out the full flavour of the beans.
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7  User Settings

Product Counter
"CaffeExperto V3" has Product Counter feature. It keeps track of how many 
coffees you've made since you got the machine. This helps you see how 
much you're using it.

Software update
This product has remote software update functionality for potential new 
additions. You can always look for new software versions from the settings 
menu. Check for updates in the relevant section, if available, you will be 
redirected to the "update" section.

Please follow the steps in the "HomeDirect, Audio Control and 
Software Update" guide.

Make sure your phone is connected to the device and you have 
a stable connection during the update. Do not turn off the device 
while the update process is in progress.

System

Current Version: 1.1

Check for
updates

System

Current Version: 1.1
New Version: 1.2

Update
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8  Troubleshooting

Problem Cause Solution

The appliance does not 
work.

The appliance is not con-
nected to the mains.

Plug in and press the 
switch. Check the cable 
and the plug.

No or delayed response 
in several attempts of 
pressing a function key 
on the panel

Appliance is under electro-
magnetic interference. The 
panel is dirty.

Unplug the appliance. 
Restart after a few minutes 
Clean the panel with the 
cloth provided.

The coffee is not hot 
enough.

The cups have not been 
preheated.
The brewing unit is too cold.

Place your cup on the 
cup warmer facing down 
or rinse the cup with hot 
water.
Make sure that the water 
in the water tank is not 
too cold.

Coffee is not coming 
out of the coffee spout.

The empty system function 
may have been used previ-
ously.
The coffee spout may not 
have been cleaned and is 
blocked by coffee residues.

Press the cleaning button 
until water comes out of 
the spout.
Clean the coffee spout.

The first cup of coffee is 
of poor quality.

The first running of the 
grinder does not place a suf-
ficient quantity of coffee into 
the brewing unit.

Throw the coffee away. 
The next cups will be 
better.

The water tank is  
removed / the water  
level is very low in the 
water tank but there  
is no  " "  alert.

The area near the water tank 
connector could be wet.

Wipe off the water around 
the water tank connector.
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8  Troubleshooting

Problem Cause Solution

The internal drip tray is 
filled with a lot of water.

The ground coffee is too fine, 
which blocks the water from 
coming out.

Adjust the coffee fineness 
to larger grains for the 
grinding process.

Coffee is delivered too 
slowly or a drop at a 
time.

Coffee grounds are too fine, 
which blocks the water from 
coming out.

Adjust the coffee fineness 
to larger grains for the 
grinding process.

The indicator flashes to 
inform that there’s not 
enough coffee beans, 
but there are plenty 
inside the container.

The internal coffee grounds 
outlet is blocked.

Follow the steps described 
for cleaning the coffee 
grounds outlet.

The brewer or the coffee 
ground tray is impos-
sible to remove.

The appliance did not finish 
the self-cleaning process 
and was switched off .

Please switch on the ma-
chine again and let it finish 
its auto cleaning process.

The appliance no longer 
performs the rinsing 
cycle when switched 
on or off.

Improper handling when 
servicing the appliance may 
be the cause.

1. When the appliance is 
in idle condition, open the 
front cover.
2. Press and hold the on/
off button until you hear 
2 beeps.
3. Close the front cover. 

The touch buttons are 
not sensitive.

Not pressing the touch 
button from the front of the 
appliance.

Press the lower bottom 
part of the symbol of the 
touch button from the front 
of the appliance.
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9  Pop-up

Error

Water Empty 
 

Fill in the water tank.

Before filling 
the tank, please 
verify that it is 
fully inserted. Once 
confirmed, proceed 
with filling the tank.

Warning

Descale 
 

It is suggested to 
descale the device.

Descaling program 
recommended. 
Follow on-screen 
instructions. Ignor-
ing this pop-up 
may compromise 
appliance condi-
tion.

Error

No Coffee 
Fill bean container or use 

ground coffee option.

Select the correct 
coffee type (beans 
or ground) on the 
screen, then fill the 
container or chute 
as preferred.

Error

General Error 
 

Front door open.

Front door open. 
Please ensure it is 
closed securely. 

Error

Residual Full 
 

Empty the coffee 
residual container.

After several 
cups of beverage 
consumption, a 
pop-up notification 
appears. Please 
empty the residual 
container.

Error

General Error 
 

Brewing unit misplaced. 
Place the components in 

its place.

Brewing unit 
displaced. Reinsert 
brewing unit into 
its place.

Missing milk cup 
during bever-
age preparation 
triggers a pop-up. 
Replace milk cup.

Water Tank
Misplaced

Make sure the water tank
is positioned correctly.

Error
Make sure the 
water tank is posi-
tioned correctly.



12 months breakdown and repair guarantee 

Product Guarantee 

 
Guarantor: Beko plc, 1 Greenhill Crescent, Watford, Hertfordshire. WD18 8UF 

The guarantee does not in any way diminish your statutory or legal rights. 
 
Your appliance has the benefit of our manufacturer’s guarantee which covers the product for 12 months 
from the date of original purchase. 
This gives you reassurance that if within that time, your appliance is proven to be defective because of 
either workmanship or materials, we will at our discretion either repair or replace your appliance.  
The appliance must be correctly installed, located and operated in accordance with the instructions 
contained in the user manual.!The guarantor disclaims any liability for accidental or consequential damage. 
 
The Guarantee is subject to the following conditions: 
 Documentary proof of the original purchase date is provided. 
 The appliance has been installed and operated correctly and in accordance with our operating and maintenance 

instructions. 
 The appliance is used only on the electricity supply on the rating plate. 
 The appliance has only been used for normal domestic purposes. 
 The appliance has not been altered, serviced, dismantled or otherwise interfered with by any person. 
 The appliance is used in the United Kingdom or Republic of Ireland. 
 Any parts removed during repair work or any product that has been replaced becomes our property.  
 The guarantee is not transferrable if the product is resold. 

 
The Guarantee does not cover: 
 Transit, installation or delivery damage. 
 Accidental damage. 
 Misuse or abuse. 
 Replacement of any consumable item or accessories. These include but are not limited to: plugs, cables, light bulbs, 

knobs, filters and flaps. 
 Repairs or replacements required as a result of unauthorised repairs or inexpert installation that fails to meet the 

requirements contained in the user guide or instruction book. 
 Repairs to products used in commercial or non-residential household premises. 

 
How to obtain after sales service, help or general advice 

 
Please keep your purchase receipt or other proof of purchase in a safe place as you will need to 
show us this document if your product requires attention within the guarantee period. 
  
Please also record your product details below, which will allow you to access our services more quickly and 
help us identify your product. The model number is printed on the front of the user guide and the serial and 
model number is shown on your products rating plate. 
 

Model number Serial number Purchased from Date of purchase 
 
 
 

   

 
Please call our UK based Customer Service department if you need help or advice from us: 
 
United Kingdom and Northern Ireland:  0333 207 9710  
Republic of Ireland:  01 862 3411 
You can also contact us through our website: www.beko.co.uk 
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Otomatik 
Temizleme

Kireç Giderme

Süt 
Temizleme

Temizlik
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Türkçe Seç

Dil

Dil

Ses

Ses
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Home Direct

10 Dakika

20 Dakika

30 Dakika

Otomatik 
Kapanma 

1 Saat

2 Saat

3 Saat

Otomatik 
Kapanma 
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Kaydet

Ön Demleme
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Sistem

Geçerli Sürüm: 1.1

Güncellemeleri
kontrol et

Sistem

Geçerli Sürüm: 1.1
Yeni Versiyon: 1.2

Güncelle
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Müșteri Memnuniyeti Politikası

• Müșterilerimizin istek ve önerilerini her kanaldan karșılamaktan mutluluk duyarız.
Kanallarımız:

* Sosyal Medya Hesaplarımız:
- https://www.instagram.com/bekoturkiye/

- https://twitter.com/beko_tr

- https://www.facebook.com/bekoturkiye/
- https://www.youtube.com/user/BekoChannel

* Posta Adresimiz:
- Arçelik A.Ș. Karaağaç Caddesi No:2-6,

34445, Sütlüce / İSTANBUL
* Bayilerimiz,

- https://www.beko.com.tr/yetkili-saticilar
* Yetkili Servislerimiz,

- https://www.beko.com.tr/yetkili-servis

• Müșterilerimizden iletilen istek ve önerilerin Beko’ya ulaștığı bilgisini, müșteri profili
ayrımı yapılmaksızın kendilerine 24 saat içinde veririz.

• Müșteri Hizmetleri sürecimiz:
Müșterilerimizin istek ve önerilerini;
* İzlenebilir, raporlanabilir, șeffaf ve güvenli tek bir bilgi havuzunda toplarız.
* Yasal düzenlemelere uygun, objektif, adil ve gizlilik içinde ele alır ve değerlendiririz.
* Bu geri bildirimleri süreçlerimizin daha mükemmel hale getirilmesinde kullanırız.

• Beko olarak, mükemmel müșteri deneyimini yașatmayı ana ilke olarak kabul
eder, müșteri odaklı bir yaklașım benimseriz.

• Bütün süreçlerimizi yönetim sistemi ile entegre ederek birbirini kontrol eden bir
yapı geliștirilmesini sağlarız.
Yönetim hedeflerini de bu sistem üzerinden besleriz.

Așağıdaki önerilere uymanızı rica ederiz.

• Ürününüzü aldığınızda Garanti belgesini Yetkili Satıcınıza onaylattırınız.
• Ürününüzü kullanma kılavuzu esaslarına göre kullanınız.
• Ürününüz ile ilgili hizmet talebiniz olduğunda yukarıdaki telefon numaralarından

Çağrı Merkezimize bașvurunuz.
• Hizmet için gelen teknisyene “teknisyen kimlik kartı”nı sorunuz.
• İșiniz bittiğinde Yetkili servis teknisyeninden “Hizmet Fiși” istemeyi unutmayınız.

alacağınız “Hizmet Fiși” , ilerde ürününüzde meydana gelebilecek herhangi bir
sorunda size yarar sağlayacaktır.

• Ürünün kullanım ömrü: 7 yıldır. (Ürünün fonksiyonunu yerine getirebilmesi için
gerekli yedek parça bulundurma süresi)

Müșteri Hizmetleri

* Çağrı Merkezimiz: 0850 210 0 888 
(Sabit telefonlardan veya cep telefonlarından
alan kodu çevirmeden arayın*) 
* Diğer Numaramız: 0216 585 8 888
- Çağrı Merkezimiz haftanın 7 günü 24 saat hizmet 
vermektedir.
- Çağrı Merkezimiz ile yaptığınız görüșmeler iletișim 
hizmeti aldığınız operatör firma tarafından sizin için 
tanımlanan tarifeye göre ücretlendirilir.
- Sabit veya cep telefonlarınızdan alan kodu 
tușlamadan çağrı merkezi numaramızı arayarak 
ürününüz ile ilgili arzu ettiğiniz hizmeti talep 
edebilirsiniz.
* Whatsapp Numaramız: 0544 444 0 888
* Faks Numaramız: 0216-423-2353
* Web Adresimiz:

* e-posta Adresimiz:
- musteri.hizmetleri@beko.com

- Tüm yetkili servis istasyonu bilgilerimiz, Ticaret 
Bakanlığı tarafından olușturulan “Servis Bilgi 
Sistemi”nde (www.servis.gov.tr) yer almaktadır.
- Yedek parça malzemeleri yetkili servislerimizden
temin edilebilir.

- www.beko.com.tr

- http://digital.arcelik.com.tr
- Online servis randevusu almak için,



Hizmet talebinin değerlendirilmesi

0850 210 0 888Web sitesi
Çağrı merkezi

musteri.hizmetleri
@beko.com.tr 0216 423 2353

Bașvuru Konusu
Müșteri Adı, Soyadı

Müșteri Telefonu
Müșteri Adresi

Müșteri Bașvurusu1

2

3

4

Bașvuru kaydı

Hizmet talebinin alınması

Memnun Memnun
değil

- Hizmet talebi analizi
- Hizmet hakkında müșterinin bilgilendirilmesi (Keșif,nakliye,montaj,bilgi,onarım,değișim vb.) 
- Hizmet hakkında gerekli ișlemin gerçekleștirilmesi

4

Müșteri memnuniyetinin alınması

5 Bașvuru kaydının kapatılıp, bilgilerin saklanması

Yetkili Servis Yetkili Satıcı Faks 





1- Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 yıldır.
2- Mala ilişkin tanıtma ve kullanma kılavuzunda gösterildiği şekilde kullanılması ve Arçelik A.Ş.’nin yetkili kıldığı servis  
    çalışanları dışındaki şahıslar tarafından bakım, onarım veya başka bir nedenle müdahale edilmemiş olması şartıyla,
    malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamını; malzeme, işçilik ve üretim hatalarına karşı malın teslim tarihinden
    itibaren yukarıda belirtilen süre kadar garanti eder.
3- Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 11 inci
    maddesinde yer alan;
 a. Sözleşmeden dönme,
 b. Satış bedelinden indirim isteme,
 c. Ücretsiz onarılmasını isteme,
 ç. Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini kullanabilir.
4- Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli
     ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla
     yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı
     tüketicinin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.
5- Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
 • Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
 • Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
 • Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla
     belirlenmesi durumlarında;
     tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesin
     satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı,
     üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur.
6- İlgili mevzuatlarda belirlenen kullanım ömrü süresince malın azami tamir süresi 20 iş gününü, geçemez. Bu süre,
    garanti süresi içerisinde mala ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi
    dışında ise malın yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. Garanti kapsamı içerisindeki malın
    arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri tamamlanıncaya kadar,
    benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Benzer özelliklere sahip başka
    bir malın tüketici tarafından istenmemesi halinde üretici veya ithalatçılar bu yükümlülükten kurtulur. Malın garanti
    süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.
7- Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan hasar ve arızalar garanti kapsamı
    dışındadır.
8- Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin
     bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.
9- Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda tüketici, Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve
    Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Üretici veya İthalatçı Firmanın;
Ünvanı       : Arçelik A.Ş.
Adresi       : Arçelik A.Ş. Karaağaç Caddesi No:2-6, 34445,
         Sütlüce / İSTANBUL
Telefon       : (0-216) 585 8 888
Fax       : (0-216) 423 23 53
web adres  : www.beko.com

Malın
Markası      : Beko
Cinsi       :
Modeli       :
Bandrol ve Seri No :
Garanti Süresi       : 2  yıl
Azami Tamir Süresi : 20 iş günü

Satıcı Firmanın;
Ünvanı       : 
Adresi       : 
Telefon       : 
Fax       : 
web adres  : 

Fatura Tarih ve Sayısı :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Yetkilinin İmzası :
Firmanın Kaşesi :

GARANTİ ŞARTLARI

Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.

GENEL MÜDÜR GENEL MÜDÜR YRD.

GARANTİ BELGESİ

Espresso Makinesi
CEG 7348 B / X / DX



Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Cher/Chère client(e),

Merci d'avoir choisi un produit Beko. Nous espérons que vous obtenez les 
meilleurs résultats de votre appareil qui est fabriqué avec une haute qualité 
et une technologie de pointe. Par conséquent, veuillez lire attentivement 
ce manuel d’utilisation et tous les autres documents d’accompagnement 
avant d’utiliser l’appareil et conservez-le comme référence pour une 
utilisation future. Si vous transmettez le produit à quelqu'un d'autre, veuillez 
lui remettre également le manuel d'utilisation. Veuillez tenir compte de tous 
les avertissements et informations figurant dans le manuel d'utilisation.



Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans les différentes sections de ce manuel :

Informations importantes ou consignes utiles relatives à 
l'utilisation.

DANGER : Cet avertissement concerne les situations 
dangereuses pour la vie et les biens.

AVERTISSEMENT: Cet avertissement indique des situations 
potentiellement dangereuses.

ATTENTION : Cet avertissement indique le risque de 
dommages matériels.

Les matériaux sont adaptés au contact alimentaire
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Cette section comprend les instructions de sécurité qui permettront 
d’assurer une protection contre les risques de blessures corporelles et de 
pertes matérielles. Le non-respect de ces instructions annule toute garantie.

1.1 Danger du courant électrique
Danger pour la vie par le courant électrique !
Le contact avec des fils ou des composants sous tension peut entraîner des 
blessures graves, voire la mort !
Respectez les consignes de sécurité suivantes pour éviter les chocs 
électriques : 

 • Ne l’utilisez pas si le câble d’alimentation ou l’appareil lui-même est 
endommagé. Contactez le service agréé.

 • N’ouvrez pas le boîtier de la machine à café. Il y a un risque de choc 
électrique en cas de contact avec des connexions sous tension et/ou de 
modification de la configuration électrique et mécanique. 

 • Avant de nettoyer le réservoir à grains débranchez l’appareil de la prise de 
courant. Danger lié au fonctionnement du broyeur !

1.2 Danger de brûlure ou d’échaudage
Certaines parties de la machine à café peuvent devenir très chaudes pendant 
le fonctionnement ! Les boissons distribuées et les vapeurs qui s’échappent 
sont très chaudes !
Respectez les consignes de sécurité suivantes pour éviter de vous brûler ou 
de vous ébouillanter vous-même et/ou les autres :

 • Ne touchez à aucun des manchons métalliques des deux becs à café.
 • Évitez tout contact direct de la peau avec la vapeur s’échappant de la 

machine ou avec l’eau chaude de rinçage, de nettoyage ou de détartrage.
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1.3 Mesures de sécurité de base
Respectez les consignes de sécurité suivantes pour garantir une 
manipulation sûre de la machine à café :

 • Ne jouez jamais avec le matériel d’emballage. Il y a un risque de 
suffocation. Tenez tous les emballages hors de la portée des enfants. 

 • Contrôlez la machine à café avant de l’utiliser pour détecter les signes 
visibles de dommages. N’utilisez pas une machine à café endommagée. 
Contactez le service agréé.

 • Si le câble de raccordement est endommagé, il ne doit être remplacé que 
par un agent de service recommandé par le fabricant afin de prévenir tout 
danger ! Veuillez contacter le fabricant ou son service clientèle.

 • Les réparations de la machine à café ne doivent être effectuées que 
par un spécialiste ou un représentant du service après-vente agréé. 
Les réparations effectuées par des personnes non autorisées peuvent 
entraîner un danger considérable pour l’utilisateur. Ces actions annulent 
également la garantie.

 • Les réparations de la machine à café pendant la période de garantie ne 
peuvent être effectuées que par des centres de service agréés par le 
fabricant, faute de quoi la garantie sera annulée en cas de dommages 
ultérieurs.

 • Les pièces défectueuses ne peuvent être remplacées que par des pièces 
de rechange d’origine. Seules les pièces de rechange d’origine garantissent 
que les exigences de sécurité soient respectées.

 • Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans s’ils 
sont surveillés ou ont reçu des instructions relatives à l’utilisation sécurisée 
de l’appareil et comprennent les risques. Le nettoyage et l’entretien de 
l’appareil ne doivent pas être effectués par des enfants de moins de 8 ans, 
sauf s’ils sont surveillés. Tenez l’appareil ainsi que son cordon hors de la 
portée des enfants âgés de moins de 8 ans.

 • Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience 
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et de connaissances s’ils ont reçu une supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil de manière sûre et comprennent les 
dangers impliqués.

 • Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil
 • Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 

des enfants sans supervision.
 • Cet appareil est conçu pour être utilisé dans les maisons et des endroits 

similaires tels que :
-les espaces de cuisine dans les boutiques, bureaux et autres 
environnements de travail,
- maisons de campagne,
- par les clients des hôtels, motels et autres lieux d’habitation,
- les gîtes touristiques.

 • Protégez la machine à café contre les effets du temps tels que la pluie, 
le gel et la lumière directe du soleil. N’utilisez pas la machine à café à 
l’extérieur.

 • Ne plongez jamais la machine à café elle-même, le câble d’alimentation 
ou la prise secteur dans l’eau ou d’autres liquides.

 • Ne nettoyez pas la machine à café ou ses accessoires dans un lave-
vaisselle.

 • Ne versez pas d’autres liquides que de l’eau et ne placez pas de denrées 
alimentaires dans le réservoir d’eau.

 • Ne remplissez pas le réservoir d’eau au-delà de la marque maximale.
 • Ne faites fonctionner l’appareil que lorsque le bac à marc le bac 

d’égouttage et la grille égouttoir sont installés.
 • Ne tirez pas sur le câble pour retirer la fiche de la prise de courant et ne 

touchez pas avec les mains mouillées.
 • Ne tenez pas la machine à café avec le câble d’alimentation.
 • Gardez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de 8 ans ou 

moins.
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 • L’appareil ne peut être utilisé que pour préparer du café.
 • Surveillez toujours les enfants pour vous s’assurer qu’ils ne jouent pas 

avec l’appareil.
 • Débranchez l’appareil avant chaque nettoyage et lorsque vous ne l’utilisez 

pas.
 • Placez l’appareil de manière à ce que la fiche soit toujours accessible.
 • Utilisez toujours l’appareil sur une surface stable, plane, propre, sèche et 

antidérapante.
 • L’appareil n’est pas une machine à café intégrée et n’est pas conçu pour 

être utilisé à l’intérieur d’une armoire. La cafetière ne doit pas être placée 
dans une armoire lorsqu’elle est utilisée.

 • Ne serrez pas ou ne pliez pas le cordon d’alimentation et ne le frottez 
pas sur des bords tranchants afin d’éviter tout dommage au cordon 
d’alimentation. Gardez le cordon d’alimentation loin des surfaces chaudes 
et des flammes nues.

 • Assurez-vous que l’alimentation secteur est conforme aux informations 
fournies sur la plaque signalétique de l’appareil.

 • N’utilisez l’appareil qu’avec une prise de courant reliée à la terre.
 • N’utilisez pas l’appareil avec une rallonge.
 • Ne touchez pas l’appareil ou sa fiche avec les mains mouillées ou humides 

lorsqu’il est branché.
 • ATTENTION : Afin d’éviter tout risque de réenclenchement involontaire 

du coupe-circuit thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté par un 
dispositif de commutation externe, tel qu’une minuterie, ni raccordé à un 
circuit qui est régulièrement mis en marche et arrêté par le service public.

-Avertissement : évitez tout débordement sur le connecteur.
-Ne faites pas un mauvais usage de l’appareil pour éviter toute blessure 
potentielle.

 • Si le câble d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant, 
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son agent ou toute autre personne qualifiée pour éviter tout risque.
 • Nettoyage :. N’utilisez pas de nettoyants abrasifs. Voir pour les instructions 

de nettoyage détaillées 6.1 à 6.4. 
 • La surface de l'élément chauffant est soumise à une chaleur résiduelle 

après utilisation.

1.4 Utilisation prévue
La machine à café entièrement automatique Beko est destinée à être 
utilisée à domicile et dans des utilisations similaires, par exemple dans les 
cuisines du personnel, les magasins, les bureaux et autres lieux similaires 
ou par les clients des bed & breakfast, des hôtels, des motels et autres 
lieux d’habitation. Cette machine à café n’est pas destinée à un usage 
commercial. La machine est uniquement destinée à la préparation du café 
et au chauffage du lait et de l’eau. Toute autre utilisation que celle indiquée 
précédemment est considérée comme une utilisation abusive.

Danger résultant d'une utilisation incorrecte !
Si la machine à café n’est pas utilisée conformément à sa destination, elle 
peut devenir une source de danger.

A
 • Par conséquent, la machine à café ne doit être utilisée 

que pour l’usage auquel elle est destinée.
 • Respectez les procédures décrites dans ce manuel 

d’utilisation.

Aucune réclamation de quelque nature que ce soit ne sera acceptée pour 
des dommages ou des blessures résultant de l’utilisation de la machine à 
café à des fins autres que celles auxquelles elle est destinée.
Le risque doit avoir été supporté uniquement par le propriétaire de la 
machine.
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1.5 Limitation de responsabilité
Toutes les informations techniques, données et instructions concernant 
l’installation, le fonctionnement et l’entretien de la machine à café contenues 
dans le présent mode d’emploi représentent l’état actuel au moment de 
l’impression et sont basées sur les meilleures connaissances possibles 
acquises par l’expérience et le savoir-faire.
Aucune revendication/demande ne peut être déduite des informations, 
illustrations et explications contenues dans ce manuel d’utilisation.
Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour les dommages ou les 
blessures résultant du non-respect du manuel d’utilisation, de l’utilisation 
du produit à des fins autres que celles prévues, de réparations non 
professionnelles, de modifications non autorisées ou de l’utilisation de 
pièces de rechange non approuvées.

1.6 Conformité avec la directive DEEE et élimination 
des déchets : 
Ce produit est conforme à la directive européenne WEEE (2012/19/EU).  Ce 
produit porte un symbole de classification pour les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (WEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec 
les autres déchets ménagers à la fin de sa vie utile. Les appareils 
usagés doivent être retournés au point de collecte officiel pour le 
recyclage des dispositifs électriques et électroniques. Pour 
trouver ces systèmes de collecte, veuillez contacter les autorités 
locales ou le détaillant où l’appareil a été acheté. Chaque ménage 

joue un rôle important dans la restauration et le recyclage des vieux 
appareils. La mise au rebut appropriée des appareils usagés permet de 
prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine.
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1.7 Conformité avec la Directive RoHS
Votre appareil est conforme à la directive RoHS de l’Union européenne 
(2011/65/UE). Il ne contient pas de matériaux nuisibles et interdits spécifiés 
dans la directive.

1.8 Informations relatives à l’emballage
Les matériaux d’emballage de cet appareil sont fabriqués à partir 
de matériaux recyclables, conformément à nos réglementations 
nationales en matière d’environnement. Ne mettez pas les 
matériaux d’emballage au rebut avec les ordures ménagères et 

d’autres déchets. Apportez-les aux points de collecte des matériaux 
d’emballage désignés par les autorités locales.
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1. Couvercle du réservoir à grains 
2. Couvercle du compartiment de 
café pré-moulu
3. Réservoir à grains
4. Compartiment de café pré-moulu
5. Bouton Marche/Arrêt
6. Panneau de commande 
numérique
7. Buse à café réglable
8. Porte avant
9. Infuseur amovible
10. Plateau d’égouttage
11. Grille égouttoir
12. Bac à marc
13. Couvercle de la carafe à lait

14. Pièces de la carafe à lait
15. Partie intérieure de la buse à lait
16. Bouton de réglage de la mousse 
de lait
17. Buse à lait
18. Carafe à lait 
19. Couvercle du réservoir d’eau
20. Réservoir d’eau
21. Plateau chauffe-tasses
22. Cordon d’alimentation
23. Goupillon de nettoyage
24. Cuillère pour café pré-moulu 
25. Aiguille de nettoyage 
26. Filtre à eau
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2  Votre Machine à Expresso entièrement automatique
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2  Votre Machine à Expresso entièrement automatique

Panneau de commande

1 Accéder au profil

2 Revenir à l'écran précédent

3 Passer en mode éco

4 Accéder aux favoris

5 Voir plus de boissons

6 Accès rapide aux boissons populaires

7 Ajouter un supplément

8 Erreur générale

9 Accéder au nettoyage

10 Accéder aux réglages

Lungo

Latte
macchiato

CappuccinoCafé 
latte

AmericanoExpresso

Favoris

Bienvenue
Chauffage

Plus de 
boissons
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10

6

9

8

7
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2  Votre Machine à Expresso entièrement automatique

Données techniques

Alimentation : 

220 à 240 V~, 50 à 60 Hz

Puissance : 1350 W

Puissance de transmission max. : < 
100 mW

Les droits d’apporter des modifica-
tions techniques et de conception 
sont réservés.
Toutes les valeurs déclarées sur 
le produit et sur les dépliants im-
primés ont été obtenues à partir de 
mesures de laboratoire effectuées 
conformément aux normes en vi-
gueur. Ces valeurs peuvent varier 
en fonction de l’utilisation et des 
conditions ambiantes.

Déclaration CE de conformité

que cet appareil est conforme à la 
Directive 2014/53/UE. Le texte in-
tégral de la Déclaration CE de con-
formité est disponible à l’adresse 
internet suivante : – Produits, de : 
beko.com

Dimension du produit 
27,5 cm (largeur) x 35,9 cm (hau-
teur) x 41,2 cm (profondeur)

Poids : 9,68 ± 0,5 kg
Longueur du câble : 95±5 cm
Poids du café moulu (mode grain)
Léger : 7+ -2 g
Standard : 9 ± 2g
Intense : 11 ± 2g
Capacité du plateau d’égouttage : 
0,5 L
Capacité du bac à marc :  
Jusqu’à 10 tasses
Capacité de la carafe à lait : 
Jusqu’à 0,6 L 
Capacité du réservoir d’eau : 
2.0±5%L
Capacité du réservoir à grains : 
250±5%g
Temps de préchauffage de la 
machine : <50s
Gamme de fréquences Wi-Fi 2,4G : 
2412-2472 MHz
Connexions Prises en Charge : 
WLAN IEEE 802.11 b/g/n sans fil
Puissance de sortie RF maximale 
du Wi-Fi 2.4G : 20 dBm
Informations sur l’exposition aux 
RF : Gamme de fréquences Wi-Fi 
2,4 G
Bluetooth: 2402-2480 MHz; BLE: 
6 dBm
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Tableau des quantités de boissons

Boissons Quantité de 
café  par 
défaut

Quantité 
program-
mable

Quantité de 
lait par 
défaut

Quantité 
de lait pro-
grammable

Expresso 30 ml 25 - 45 ml N/A N/A

Doppio 30 ml + 30 
ml

50 - 90 ml N/A N/A

Ristretto 20 ml 10 - 30 ml N/A N/A

Lungo 60 ml 50 - 90 ml N/A N/A

Americano 140 ml 80 - 160 ml N/A N/A

Espresso Macchiato 30 ml 25 - 45 ml 10 ml 10 - 50 ml

Flat White 60 ml 50 - 90 ml 60 ml 40 - 80 ml

Cortado 60 ml 50 - 90 ml 60 ml 40 - 80 ml

Café latte 60 ml 50 - 90 ml 190 ml 160 - 200 ml

Ristretto Bianco 40 ml 20 - 60 ml 110 ml 90 - 130 ml

Cappuccino 30 ml 25 - 45 ml 150 ml 130 - 170 ml

Latte macchiato 30 ml 25 - 45 ml 220 ml 200 - 240 ml

Mug de voyage 280 ml 200 - 320 ml N/A N/A

Americano glacé 30 ml + U.I. 25 - 45 ml N/A N/A

Iced Latte 30 ml 25 - 45 ml C.U C.U

Boisson froide 160 ml x1 ou x2 N/A N/A

*N/A : non applicable
*C.U : choix de l'utilisateur

2  Votre Machine à Expresso entièrement automatique
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3.1 Installation

3  Préparation - Installation 

 • Retirez les films de protection, les autocollants et tout autre matériel 
d’emballage de l’appareil.

 • Si vous remarquez des traces de café dans le moulin, elles sont le 
résultat des tests effectués lors de la mise en service de l'appareil 
avant sa vente.

 • Lors de la première utilisation de l'appareil, il est important de rincer à 
l'eau chaude toutes les parties en contact avec l'eau ou le lait, comme 
la carafe à lait, le bac d'égouttage et le réservoir d'eau. Pour le nettoyage 
des carafes à lait, nous vous conseillons d'utiliser un lave-vaisselle.

.

2

1

3

 

Branchez l'appareil sur 
le réseau électrique 
Appuyez sur le 
drapeau correspon-
dant à la langue sou-
haitée et confirmez la 
sélection en appuyant 
sur "Valider".

Retirez le réservoir 
d'eau et remplissez-le 
d'eau fraîche jusqu'à 
la ligne MAX, puis 
remettez-le en place.

Remplissez le réser-
voir à grains.
Appuyez sur le bou-
ton Marche/Arrêt pour 
mettre en marche la 
machine.

Pour éviter que l’eau ne déborde du réservoir d’eau, n’ajoutez pas 
d’eau directement dans l’appareil à partir d’un autre récipient.
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 • Ne remplissez jamais le réservoir d’eau avec de l’eau chaude 
ou tiède, de l’eau gazeuse ou tout autre liquide qui pourrait 
endommager le réservoir d’eau et la machine.

 • Lorsque la fenêtre contextuelle Réservoir Vide s'affiche, cela 
signifie que le niveau du réservoir d'eau est bas et qu'il faut le 
remplir.

.

Afin d'utiliser le filtre à eau, veuillez retirer le filtre inséré sur le réservoir 
d'eau et insérer le filtre à eau à la place, comme indiqué.

3  Préparation - Installation 
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4.1 Ajustement du Broyage
Vous pouvez régler la grosseur de la mouture en tournant le bouton de 
réglage dans le réservoir à grains.

 

N’effectuez jamais le réglage du broyeur lorsque le broyeur ne 
fonctionne pas. Cela peut endommager le broyeur.

Les lignes sur le bouton de réglage indiquent la grosseur de la 
mouture. Plus le chiffre est élevé, plus la mouture est grossière.

4.2 Remplir le résevoir à grains de café
 • Lorsque la fenêtre contextuelle Réservoir à Grains Vide s'affiche, 

l'appareil doit être rempli de grains de café.
 • Il est préférable de conserver le grain dans son emballage 

sous vide d’origine pour garantir une fraîcheur durable. Pour 
de meilleurs résultats, n’utilisez pas le réservoir à grains pour 
le stocker. 

4 Fonctionnement
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4.3 Utilisation du compartiment de café pré-moulu
 

Retirez le couvercle du 
compartiment de café 
pré-moulu.

Mettez lentement le 
café pré-moulu dans 
le compartiment de 
café pré-moulu.

Remettez le couvercle 
du compartiment en 
place.

Le compartiment de café pré-moulu n’est pas une unité de stockage, 
il offre un usage unique (13g max). La cuillère-doseuse peut être 
utilisée pour verser la quantité recommandée de café moulu.

 • Pour utiliser du café pré-moulu, faites défiler la barre "Force 
du café" jusqu'au niveau le plus bas jusqu'à ce que l'icône  
s'active.

 • Conservez vos grains de café dans un récipient étanche à l’air, 
et dans un endroit frais et sec afin d’en conserver la saveur. Le 
café moulu ne doit pas être conservé trop longtemps, car cela 
réduit sa saveur.

 • Il convient d'utiliser du café moulu de type expresso.

4 Opération



103 / FRMachine expresso automatique - carafe à lait intégrée - 
écran tactile TFT - Manuel d'utilisation

4.4 Utilisation du porte-tasses 

Les tasses doivent être 
placées à l'envers pour 
que la surface interne 
reste chaude et propre 
(cette fonction utilise 
la chaleur interne de 
l'appareil et fonctionne 
en cas d'utilisation pro-
longée de l'appareil).

4 Opération
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4.5 Préparation de votre café
 

Allumez l’appareil 
en appuyant sur le 
bouton marche/
arrêt. L’appareil 
s’allume, commence 
le préchauffage et 
l’autonettoyage. Il est 
prêt à être utilisé en 
mode veille, dans le-
quel toutes les icônes 
sont allumées.

Placez une tasse sous 
la buse de café et 
ajustez la hauteur de 
la buse en fonction de 
la tasse.

Sélectionnez votre 
café en appuyant sur 
le bouton et la lumière 
s’allume, indiquant que 
l’appareil prépare une 
tasse de café. Lorsque 
l’appareil revient au 
mode veille, le café est 
prêt à être servi.

4 Opération
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4.5.1 Préparation du café avec du lait 

.

1

 

Tenez la carafe à lait 
d’une main. Retirez le 
couvercle de la carafe 
à lait. Ajoutez du lait 
dans la carafe à lait. La 
quantité de lait ne doit 
pas dépasser le niveau 
maximal. La tempéra-
ture recommandée 
pour le lait est de 4 à 
8 °C (~ 40 à 46 °F). Fer-
mez le couvercle de la 
carafe à lait. 

Fixez la carafe à lait à 
l’appareil, un clic doit 
retentir lorsqu’il est en 
place. Assurez-vous que 
la carafe à lait est bien 
placée. Réglez l’angle de 
la buse de la carafe à sur 
la tasse. Réglez la den-
sité de la mousse de lait 
à l’aide du bouton de ré-
glage de la mousse de 
lait à votre convenance.

Sélectionnez le café au 
lait souhaité sur l'écran 
et la lumière s'allume 
pour indiquer que 
l'appareil prépare une 
tasse de café. Lorsque 
l’appareil revient au 
mode veille, le café est 
prêt à être servi.

 • Pour garantir un expresso à température toujours optimale, il est 
recommandé de préchauffer les tasses.

 • Outre le type de café utilisé, l’utilisation d’eau froide exempte de 
chlore, d’odeurs ou d’autres impuretés garantit un expresso parfait.

 

La machine permet à l’utilisateur de régler la proportion de mousse 
en tournant le bouton correspondant de Max à Min afin d’obtenir 
la dose de mousse souhaitée. Le réglage suggéré peut être 
visualisé en appuyant sur le bouton (i) sur l'écran.

4 Opération
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.

Biiiip  

Appuyez sur la boisson 
que vous souhaitez. Un 
bip retentira ensuite. Le 
café sélectionné com-
mence à clignoter et 
la préparation du café 
commence.

La pompe fonctionne 
de manière intermit-
tente : le remplissage 
de la tasse commence 
par la mousse de lait. 
Après la mousse de 
lait, l’infusion du café 
commence automa-
tiquement.

Lorsque vous enten-
dez un bip de l’appareil, 
le café est prêt pour dé-
gustation !
La machine repasse en 
veille.

 
Assurez-vous toujours de placer correctement carafe à de lait. 
Si elle n'est pas bien placée, les boissons lactées ne seront pas 
disponibles. L’alarme retentira en émettant 3 bips pour l’indiquer.

Le retrait de la carafe à lait n'a aucune incidence sur les préréglages 
des boissons non lactées, qui peuvent toujours être utilisées.

4 Opération
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4 Opération

4.6 Annulation
Appuyez sur  pour annuler

Si vous appuyez 2 fois sur le bouton marche/arrêt, l’appareil 
s’éteindra de force.



108 / FR Machine expresso automatique - carafe à lait intégrée - 
écran tactile TFT - Manuel d'utilisation

5 Nettoyage

5.1 Nettoyage de l’appareil 
1. Débranchez le cordon d’alimentation de la prise de courant.
2. Videz toute l'eau et le marc de café du bac d'égouttage et du bac à marc 

de café.
3. Utilisez un chiffon humide ou un nettoyant non abrasif pour nettoyer les 

taches d’eau sur l’appareil.

N’utilisez jamais d’abrasif, de vinaigre ou de détartrant non inclus 
dans la boîte pour nettoyer l’appareil.

Le nettoyage et l’entretien en temps utile de l’appareil sont très importants 
pour prolonger sa durée de vie. 

Ouvrez le couvercle 
avant. Retirez le bac 
d’égouttage et le bac 
à marc.

Appuyez sur l'icône 
 et cliquez sur le 

texte pour lancer la 
fonction "Nettoyage 
de la carafe à lait" à 
partir de l'écran.

Videz le bac à marc, le 
bac d’égouttage. Lavez 
lebac à marc, le plateau 
d’égouttage et la carafe 
à lait avec de l’eau cou-
rante tiède et utilisez 
l’aiguille ou le goupil-
lon si nécessaire pour 
nettoyer les pièces. Sé-
chez-les ensuite.
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5 Nettoyage

Lorsque le symbole '' " apparaît à l'écran, veuillez suivre les 
instructions à l'écran. Cette erreur s'affiche à l'écran tous les 10 cafés.

.

 

Tenez la buse à café 
et tirez lentement vers 
l’arrière pour ouvrir le 
couvercle avant.

Retirez l'infuseur amo-
vible. Lavez à l’eau et 
séchez ensuite.

Nettoyez les parties in-
ternes où le café mou-
lu passe en passant le 
goupillon sec dans le 
compartiment à café 
moulu et en l'inclinant 
pour nettoyer la par-
tie allant vers le broy-
eur. N'humidifiez pas 
le goupillon avant de 
l'utiliser.

Utilisez l'aiguille de nettoyage (18)  
pour nettoyer l'intérieur de l'entrée de la 
carafe à lait.
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5 Nettoyage

 • Le bac égouttoir doit être vidé lorsque l’indicateur de flottaison 
est visible.

 • Le compartiment à café moulu doit être nettoyé après chaque 
utilisation avec le goupillon de nettoyage.

 

5.2 Fonction de nettoyage

Nettoyage

Nettoyage 
automatique

Nettoyage de la 
carafe à lait

Videz l’eau

Rinçage

Détartrage

Lorsque vous appuyez sur " ", vous pouvez facilement 
accéder à 5 fonctions de nettoyage différentes : 
Nettoyage automatique, Rinçage, Détartrage, Nettoyage 
de la carafe à lait, Vidange de l'eau, toutes visibles sur 
votre écran.

5.2.1 Fonction de nettoyage automatique 

O I

Nettoyage 
automatique

Sauvegarder

Votre appareil se nettoie automatiquement avant et 
après chaque opération d'infusion. Pour désactiver la 
fonction de nettoyage automatique, passez à l'icône " 
O " sur l'écran.
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5 Nettoyage

Nous vous recommandons d’utiliser activement le mode de 
nettoyage automatique pour une utilisation saine.

Pour annuler le nettoyage automatique pour une fois ;
Appuyez sur le bouton marche/arrêt pendant que la machine se met en 
marche ou s’arrête pour contourner cette fonction.

5.2.2 Fonction de rinçage

 

Cette fonction permet un 
nettoyage rapide à l'eau.

Placez une tasse sous la 
buse et appuyez sur start.

Commencer

Rinçage

Exécution

Rinçage

Rinçage
Terminé

Fermer

Rinçage

Cette fonction permet un nettoyage rapide à l'eau. Suivez les 
instructions de l'écran.

 • L’eau qui sort de la buse à café est chaude et est recueillie 
dans le bac d’égouttage situé en dessous. Évitez tout contact 
car il y a des éclaboussures.

 •  Si l’appareil n’a pas été utilisé pendant une longue période, il 
est conseillé d’utiliser cette fonction.

L’utilisation de cette fonction avant la préparation du café garantit 
également un café plus chaud.
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5.2.3 Fonction de détartrage

Détartrage

 Ajoutez un sachet de 
poudre de détartrage 
dans le réservoir d'eau, 
remplissez l'eau jusqu'à 
ce que l'icône de détartrage 
apparaisse. Placez un 
gobelet sous la buse et 
appuyez sur start.

Étape 1 

Réinitialiser

Commencer

Détartrage 
Étape 1

Exécution

 

Détartrage

Étape 2

Ajoutez de l'eau propre 
jusqu'à l'icône de 
détartrage et appuyez 
sur start

Poursuivre

Détartrage 
Étape 2

Exécution

Détartrage
Terminé

Fermer

Détartrage

Il est recommandé de procéder à un détartrage pour maintenir l'appareil 
dans les meilleures conditions.. Suivez les instructions de l'écran.

 • Un détartrage est nécessaire après un cycle d'infusion prédéfini.
 • N’utilisez pas de vinaigre ou d’autres produits de nettoyage pour 

l’auto-nettoyage de cet appareil. D’autres produits de nettoyage 
peuvent endommager l’appareil.

 • Gardez la peau / le corps loin de l’eau chaude.

5 Nettoyage
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5 Nettoyage

La réinitialisation de l’état d’avertissement de détartrage n’est 
pas suggérée pour maintenir le meilleur état de l’appareil.

5.2.4 Nettoyage de la carafe à lait

Cette fonction permet de
nettoyer la carafe à lait.

Videz la carafe à lait et
appuyez sur start.

Commencer

Nettoyage de
la carafe à lait

Nettoyage de
la carafe à lait

Exécution

 

Nettoyage de
la carafe à lait
Nettoyage de la
carafe à lait
Terminé
Retirez la carafe à lait et 
nettoyez les pièces à 
l'eau claire.

Fermer

 Cette fonction permet de nettoyer la carafe à lait. Suivez les 
instructions de l'écran.

Cette fonction doit être utilisée après chaque opération liée au 
lait.
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5.2.5 Vider l'eau

 Cette fonction permet 
d'éliminer toute l'eau 
contenue dans l'appareil.

Placez un récipient sous 
la buse et appuyez sur start.

Videz l’eau

Étape 1

Commencer

Retirez le réservoir d'eau.

Une fois le réservoir d'eau 
retiré, la fonction démarre 
automatiquement.

Videz l’eau

Étape 2

Videz l’eau

Exécution

Videz l’eau

Videz l’eau
Terminé

Fermer

Cette fonction permet d'éliminer toute l'eau contenue dans 
l'appareil. Suivez les instructions de l'écran.

Lorsque l’appareil est réutilisé pour la première fois après 
l’utilisation de la fonction système vide ; appuyez sur le bouton 
Lait jusqu’à ce que l’eau sorte de la buse.

5 Nettoyage
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6 Paramètres du panneau de contrôle

6.1 Fonction de profil

6.1.1 Sélection de profil
Vous pouvez utiliser cette fonction pour enregistrer les réglages des 
boissons et les favoris pour chaque profil séparément. (Orange-Violet-Bleu-
Vert & Invité) 

L'appareil démarre dans le profil invité lors de la première utilisation.

Les noms des profils peuvent être modifiés à partir de l'application 
mobile. Consultez APP UM pour plus de détails.

6.1.2 Paramètres du profil
L'appareil se souviendra du dernier profil sélectionné et le sélectionnera au 
prochain démarrage (y compris le profil invité).
Chaque profil a une couleur différente pour le différencier.

Pour réinitialiser les réglages des boissons ou des profils, appuyez 
sur "Réinitialiser".

6.2 Sélection du mode

Mode

Défaut

Eco

 

Mode

Défaut
Eclairage des tasses actif
Arrêt automatique 
après 20 minutes

Pas d'éclairage des tasses
Arrêt automatique pendant 
10 minutes

Eco
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6 Paramètres du panneau de contrôle

Lorsque le mode Eco est sélectionné. Le voyant   de sélection 
du mode devient vert..

6.3 Réglages des boissons

6.3.1 Ajouter un favori et supprimer un favori
Pour ajouter une boisson à vos favoris, appuyez sur l'icône " ". 
Pour supprimer une boisson de vos favoris, appuyez sur l'icône " ".

Vous pouvez sélectionner jusqu'à quatre boissons.

6.3.2 Personnalisation des boissons

Définir

Intense

Café
latte

Pour personnaliser une boisson - force du café, 
température d'infusion, volumes d'eau et de lait - 
appuyez sur l'icône " ".
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6 Paramètres du panneau de contrôle
6.3.3 Ajouter un supplément

Milk Froth

Ajouter extra

Café expresso

Eau chaude

Mousse de lait

Appuyez sur l'icône "  ".

Café expresso
Pour ajouter une dose d'expresso standard à votre boisson, appuyez sur 
"Expresso Shot" à l'écran. Suivez les instructions de l'écran.

Distribution d'eau
Pour distribuer de l'eau chaude, appuyez sur "Eau chaude" à l'écran.

Mousse de lait
Pour ajouter du lait, appuyez sur " Mousse de lait " sur l'écran. Après cette 
fonction, nous vous conseillons de nettoyer la carafe à lait.

Veuillez vous référer à la section 5.2.4 Nettoyage de la carafe à lait.
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7  Réglages de l’utilisateur

Langue

Langue

Sélectionner

Pour modifier la langue, allez dans Réglages 
Langue et sélectionnez le drapeau de la langue 
appropriée.

Son

Langue

Son
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7 Réglages de l’utilisateur
Wi-Fi et appairage

Appairage WIFI

Téléchargez Home Direct 
et commencez l’appairage

Commencer

Pour télécharger l'application HomeDirect, scannez 
le QR code et suivez les étapes requises. (Veuillez 
consulter le guide de l'application)

Arrêt automatique

Minuterie d'arrêt
automatique 1/2

30 Minutes

20 Minutes

10 Minutes 1 Heures

2 Heures

3 Heures

Minuterie d'arrêt
automatique 2/2

Sélectionnez l'intervalle de 
temps souhaité (10 ou 20 
ou 30 minutes, 1, 2 ou 3 
heures).
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7 Réglages de l’utilisateur

Dureté de l'eau
Appuyez sur l'icône " " et suivez les étapes.

Plongez la bandelette 
de mesure dans une 
tasse d'eau prévue 
pour être utilisée dans 
l'appareil.

Attendez que la couleur 
change.

Le nombre de carrés 
changeant de couleur 
indique la dureté de l'eau.

Dureté de l'eau

Étape 1

Étape 2

Étape 3

Plongez la bandelette 
de mesure dans une 
tasse d'eau prévue 
pour être utilisée dans 
l'appareil.

Attendez que la couleur 
change.

Le nombre de carrés 
changeant de couleur 
indique la dureté de l'eau.

Dureté de l'eau

Étape 1

Étape 2

Étape 3

Plongez la bandelette 
de mesure dans une 
tasse d'eau prévue 
pour être utilisée dans 
l'appareil.

Attendez que la couleur 
change.

Le nombre de carrés 
changeant de couleur 
indique la dureté de l'eau.

Dureté de l'eau

Étape 1

Étape 2

Étape 3

Mise en place du filtre à eau
Appuyez sur " Installation du filtre à eau " à l'écran et suivez les étapes.

Poursuivre

Étape 1

Étape 2

Étape 3

Étape 4

Étape 5

Étape 6

Poursuivre

Étape 1

Étape 2

Étape 3

Étape 4

Étape 5

Étape 6

Poursuivre

Étape 1

Étape 2

Étape 3

Étape 4

Étape 5

Étape 6
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7 Réglages de l’utilisateur

Poursuivre

Étape 1

Étape 2

Étape 3

Étape 4

Étape 5

Étape 6

Poursuivre

Étape 1

Étape 2

Étape 3

Étape 4

Étape 5

Étape 6

Poursuivre

Étape 1

Étape 2

Étape 3

Étape 4

Étape 5

Étape 6

Réglage de la pré-infusion

O I

Sauvegarder

Pré-infusion
La fonction de préinfusion humidifie le café à 
l’intérieur de l'infuseur amovible avec une petite 
quantité d’eau avant l’extraction complète. Le 
grain de café se dilate et la pression dans l'infuseur 
augmente, ce qui permet d’extraire toutes les 
huiles et de faire ressortir tout l’arôme des grains.

Compteur de produits
Ce modèle est doté d'un compteur d'infusion. Il enregistre le nombre de 
cafés que vous avez préparés depuis que vous avez acheté la machine. Cela 
vous permet de savoir à quel point vous l'utilisez.
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7 Réglages de l’utilisateur

Mise à jour logicielle
Ce produit dispose d'une fonctionnalité de mise à jour logicielle à distance. 
Vous pouvez toujours rechercher de nouvelles versions du logiciel dans 
le menu des paramètres. Recherchez les mises à jour dans la section 
correspondante, si disponible, vous serez redirigé vers la section « mise à 
jour ».

Veuillez suivre les étapes du guide « HomeDirect, contrôle audio et 
mise à jour du logiciel ».

Assurez-vous que votre téléphone est connecté à l'appareil et 
que vous disposez d'une connexion stable pendant la mise à jour. 
N'éteignez pas l'appareil pendant que le processus de mise à jour 
est en cours.

Système

mises à jour

Système

Mise à jour
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8 Dépannage

Problème Cause Solution
L’appareil ne fonctionne 
pas.

L’appareil n’est pas branché 
sur le secteur.

Branchez et appuyez sur 
l’interrupteur. Vérifiez le 
câble et la prise.

Absence de réponse ou 
réponse tardive dans 
plusieurs essais d’appui 
sur un bouton de fonc-
tion du panel

L’appareil est soumis à une 
interférence électromagné-
tique. Le panneau est sale.

Débranchez l’appareil. 
Redémarrez après quelques 
minutes. Nettoyez le pan-
neau avec le chiffon fourni.

Le café n’est pas assez 
chaud.

Les tasses n’ont pas été 
préchauffées.
L’unité de d'infusion est trop 
froide.

Placez votre tasse sur le 
chauffe-tasses, face vers 
le bas, ou rincez-la à l’eau 
chaude.
Veillez à ce que l’eau du réser-
voir ne soit pas trop froide.

Le café ne sort pas de la 
buse café.

La fonction système vide 
peut avoir été utilisée pré-
cédemment.
La buse café peut ne pas 
avoir été nettoyée et être 
bloquée par des résidus de 
café.

Appuyez sur le bouton Net-
toyage jusqu’à ce que l’eau 
sorte de la buse.
Nettoyez la buse café.

La première tasse de 
café est de mauvaise 
qualité.

Le premier passage du bro-
yeur ne permet pas de verser 
une quantité suffisante de 
café dans l'infuseur.

Jetez le café. Les 
prochaines tasses seront 
meilleures.

Le réservoir d’eau est 
retiré / le niveau de l’eau 
est très bas dans le 
réservoir mais il n'y a pas 
l'alerte " " 

La zone près du connecteur 
du réservoir d’eau pourrait 
être humide.

Essuyez l’eau autour du 
raccord du réservoir d’eau.
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8 Dépannage

Problème Cause Solution
Le bac d’égouttage 
interne est rempli de 
beaucoup d’eau.

Le café moulu est trop fin, ce 
qui empêche l’eau de sortir.

Réglez la finesse du café 
pour obtenir des grains plus 
gros lors de la mouture.

Le café coule trop lente-
ment ou une goutte à 
la fois.

Le grain de café est trop 
fin, ce qui empêche l’eau de 
sortir.

Réglez la finesse du café 
pour obtenir des grains plus 
gros lors de la mouture.

L’indicateur clignote pour 
indiquer qu’il n’y a pas 
assez de grains de café, 
mais il y en a beaucoup à 
l’intérieur du réservoir..

La sortie interne du grain de 
café est bloquée.

Suivez les étapes décrites 
pour le nettoyage de la 
sortie du grain de café.

Il est impossible de 
retirer l'infuseur ou le bac 
à marc.

L’appareil n’a pas terminé le 
processus d’auto-nettoyage 
et a été éteint.

Veuillez rallumer la machine 
et la laisser terminer son 
processus de nettoyage 
automatique.

L’appareil n’effectue 
plus le cycle de rinçage 
lorsqu’il est allumé ou 
éteint.

Une mauvaise manipulation 
lors de l’entretien de l’appareil 
peut en être la cause.

1. Lorsque l’appareil est 
en mode veille, ouvrez le 
couvercle avant.
2. Appuyez sur le bouton 
marche/arrêt et maintenez-
le enfoncé jusqu’à ce que 
vous entendiez 2 bips.
3. Fermez le couvercle 
avant. 

Les boutons tactiles ne 
sont pas sensibles.

N’appuyez pas exactement 
au milieu de l'icône.

Appuyez sur la partie infé-
rieure de l’icône.
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9  Fenêtre contextuelle

Vide d'eau
 

Erreur

Remplissez le 
réservoir d'eau.

Avant de rem-
plir le réservoir, 
vérifiez qu'il est 
complètement 
inséré. Une fois 
cette vérification 
effectuée, procédez 
au remplissage du 
réservoir.

 

Avertissement

Détartrage
Il est conseillé de 
détartrer l'appareil.

Un programme 
de détartrage est 
recommandé. 
Suivez les instruc-
tions à l'écran. 
Ignorer ce message 
peut compromettre 
l'état de l'appareil.

Erreur

Pas de café
Remplissez le réservoir à 
grains ou utilisez l'option 

café moulu.

Sélectionnez le type 
de café approprié 
(en grains ou 
moulu) sur l'écran, 
puis remplissez le 
réservoir ou le com-
partiment pour le 
café moulu comme 
vous le souhaitez.

 

Erreur

Erreur générale
La porte frontale est 

ouverte.

La porte frontale est 
ouverte. Assurez-
vous qu'elle est bien 
fermée. 

 

Erreur

Résidu plein
Vider le réservoir
de café résiduel.

Après plusieurs 
cafés, une notifica-
tion contextuelle 
s'affiche. Veuillez 
vider le bac à marc.

 

Erreur

Erreur générale
Unité de brassage 

mal placée.
Remettez les 

composants à leur place.

Infuseur amovible 
déplacé, veuillez-le 
remettre.

Erreur

Tasse à lait 
manquante
Remettez les 

composants à leur place.

La carafe à lait 
est manquante, 
replacez-la.

Réservoir d'eau
mal placé

Assurez-vous que le 
réservoir d'eau soit
correctement placé.

Erreur
Assurez-vous que 
le réservoir d'eau 
soit correctement 
placé.
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Lungo

Latte
Macchiato

CappuccinoCaffe
Latte

AmericanoEspresso

Ulubione

Witaj
Grzanie

1

2

3
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6

9

8
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Czyszczenie

O I

Automatyczne 
czyszczenie

Zapisz
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Rozpocznij Praca Zamknij
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Wsyp 1 opakowanie 
proszku do odkamieniania 

Krok 1

ResetOdkamienianie

Rozpocznij

Odkamienianie 
krok 1

Praca

 

Odkamienianie

Krok 2

do momentu pojawienia 

Kontynuuj

Odkamienianie 
krok 2

Praca

Odkamienianie

Odkamieniaj

Zamknij

 •

 •

 •
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Rozpocznij

Czyszczenie kubka 
na mleko

Czyszczenie 
kubka na mleko

Praca

 

Czyszczenie 
kubka na mleko
Czyszczenie kubka 
na mleko

Zamknij

 

 

Pusty zbiornik 

Krok 1

Rozpocznij

Pusty zbiornik

Krok 2

Pusty zbiornik 

Praca

Pusty zbiornik 

Pusty zbiornik 

Zamknij
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Tryb

Eco

 

Tryb

Eco
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Milk Froth

Dodaj dodatek

Espresso Shot
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Wybierz

Ustawienia
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Wi-Fi i parowanie

Pobierz Home Direct

Rozpocznij

10 minut

20 minut

30 minut

Timer
automatycznego 
odliczania 1/2

1 Godziny

Timer
automatycznego 
odliczania 2/2

2 Godziny

3 Godziny
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Zanurz pasek 
pomiarowy w kubku z 

Krok 1

Krok 2

Krok 3

Zanurz pasek 
pomiarowy w kubku z 

Krok 1

Krok 2

Krok 3

Zanurz pasek 
pomiarowy w kubku z 

Krok 1

Krok 2

Krok 3

Kontynuuj

Krok 1 

Krok 2

Krok 3

Krok 4

Krok 5

Krok 6

Kontynuuj

Krok 1 

Krok 2

Krok 3

Krok 4

Krok 5

Krok 6

Kontynuuj

Krok 1 

Krok 2

Krok 3

Krok 4

Krok 5

Krok 6
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Kontynuuj

Krok 1 

Krok 2

Krok 3

Krok 4

Krok 5

Krok 6

Kontynuuj

Krok 1 

Krok 2

Krok 3

Krok 4

Krok 5

Krok 6

Kontynuuj

Krok 1 

Krok 2

Krok 3

Krok 4

Krok 5

Krok 6

O I

Zapisz
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System

Aktualna wersja: 1.1

aktualizacje

System

Aktualna wersja: 1.1
Nowa wersja: 1.2

Aktualizacja
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Pusty zbiornik 

-
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Odkamieniaj

Zalecane jest 

-

-

Brak kawy

-

 

-

 

Pojemnik na 

-

 Jednostka zaparzania w 

-

-

Brak kubka na mleko
-









Stimate client,
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AVERTIZARE:
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1

2

3

5

6

7

9

10

Lungo

Latte
Macchiato

CappuccinoCaffe
Latte

AmericanoEspresso

Favorite

1

2

3

5

10

6

9

7
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Cantitatea 
de cafea 

Cantitate Cantitatea 
de lapte 

Cantitate 

de lapte

30 ml

30 ml + 
30 ml

20 ml

60 ml

 30 ml 10 ml

60 ml 60 ml

60 ml 60 ml

60 ml 190 ml

110 ml

30 ml 150 ml

30 ml 220 ml

30 ml

160 ml
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ț

țarea 
paharului de lapte

Activare

 

 1  2
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Eco

Mod

 

 

Eco 

 

Mod
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Setare
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Selectare

Limba
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Activare

ți Home Direct 
ț ți 

10 Minute

20 Minute

30 Minute

Temporizator de

1 Ore

2 Ore

3 Ore

Temporizator de
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O I

Salvare

Pre-infuzare
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Sistem Sistem

Actualizați
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Avertizare

dispozitivului.

 

 

 

 
 

 

poziț

Erroare



Model / Serie:........................................................................................................................................................................

TIP: Electrocasnice mici de bucătărie Cuptor cu microunde 

VÂNZĂTOR
Nr. factură:................................................................................................Data: ..................................................................
Vânzător (�rma, localitatea): .........................................................................................................................................

Nume ......................................................................................................Localitatea ..................................................................................
Str. .......................................................................................................................Nr. ........Bloc .............Sc. ............Et. ..............Ap. ..........
Judeţ .......................................................... Telefon .............................................E-mail ...........................................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcţionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instrucţiunile de utilizare 
şi toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcţionare. 

Stimaţi clienţi,
La cumpărare vă recomandăm să solicitaţi efectuarea probei de funcţionare şi să veri�caţi 
existenţa instrucţiunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea bene�cia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citiţi cu atenţie şi să respectaţi recomandările prezentate în “Instrucţiunile de utilizare”.
- să păstraţi cu grijă acest certi�cat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul �scal de 
achiziţie), personalului Service, la orice sesizare efectuată în perioada de garanţie.
Vă mulţumim că aţi optat pentru cumpărarea unui produs Beko!

Perioada de garanţie legală de conformitate pentru conţinutul digital sau serviciul digital în cazul 
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare-cumpărare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau a serviciului digital pe durată determinată este de: 
a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare
de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
c) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a conţinutului / serviciului digital – pentru furnizare
continuă a conţinutului / serviciului digital pe o perioadă mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr.
140/2021). 
1Ordonanţă de urgenţă 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vânzare de bunuri

Durata medie de utilizare a produsului este de 5 ani!
Perioada de garanţie a produsului este de 3 ani de la livrarea produsului*.
Perioada de 3 ani garanţie se compune din garanţia legală de conformitate de 2 (doi) 
ani la care se adaugă garanţia comercială de durabilitate de 1 (un) an. Acordarea 
garanţiei comerciale de durabilitate se acordă în aceleași condiţii în care se acordă 
garanţia legală de conformitate.
*prin „produs” se înţelege „bun” conform OUG nr. 140/20211

Garanţia legală de conformitate

CERTIFICAT DE GARANŢIE
Tensiune de alimentare/frecvenţă: 220-240V~, 50 Hz

Importator: Beko Romania SA, Găești, str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dâmboviţa, email: o¨ce.ro@beko.com

Service-ul acestui produs este asigurat de Beko Romania SA, cu sediul în Găeşti,           
Str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dâmboviţa,  •  *9010  •  www.beko.ro  •  e-mail: 
service.ro@beko.com  •  Program Call Center: L-V: 08:30-20:00; S: 08:30-17:00



Remedii incluse în garanţia legală de conformitate conform OUG nr. 140/2021 
(vă rugăm să aveţi în vedere prevederile de mai jos)

În caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a bene�cia de aducerea în  conformitate a 
bunurilor, de a bene�cia de o reducere proporţională a preţului sau de a obţine încetarea 
contractului, în condiţiile legii - art. 11 (1). 
Consumatorii bene�ciază de înlocuirea bunurilor în cazul în care neconformitatea acestora este 
constatată la scurt timp după livrare, fără a depăşi 30 de zile calendaristice. Art.11(7)
Pentru ca bunurile să �e aduse în conformitate, consumatorul poate opta între reparaţie  şi 
înlocuire, cu excepţia cazului în care măsura corectivă aleasă ar � imposibilă sau, în comparaţie cu 
cealaltă măsură corectivă disponibilă, ar impune vânzătorului costuri care ar � disproporţionate, 
luând în considerare toate circumstanţele (ex. valoarea bunurilor în cazul în care nu ar � existat 
neconformitatea, gravitatea neconformităţii sau dacă măsura corectivă alternativă ar putea � 
executată fără vreun inconvenient semni�cativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorectă a bunurilor (art. 7). 
Orice neconformitate cauzată de instalarea incorectă a bunurilor este considerată ca                
reprezentând o neconformitate a bunurilor, în oricare din următoarele situaţii:

a) instalarea face parte din contractul de vânzare şi a fost realizată de vânzător sau sub        
răspunderea vânzătorului;
b) instalarea, destinată să �e realizată de consumator, a fost realizată de acesta şi instalarea 
incorectă s-a datorat  unor de�cienţe în instrucţiunile de instalare furnizate de vânzător sau, în 
cazul bunurilor cu elemente digitale, de către vânzătorul sau furnizorul conţinutului digital sau al 
serviciului digital.

Proba neconformităţii. 
Orice neconformitate care este constatată în termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv 
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumată a � existat deja în momentul                    
livrării bunurilor până la proba contrarie sau cu excepţia cazului în care această prezumţie este 
incompatibilă cu natura bunurilor sau cu natura neconformităţii - art. 10 (1). 

În cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau de servicii digitale pentru o anumită perioadă, sarcina probei cu 
privire la conformitatea conţinutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor           
de garanţie legală îi revine vânzătorului în cazul unei neconformităţi care este constatată pe 
parcursul acestei perioade - art. 10 (3). 

Remediere prin reparaţie.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin reparaţie, termenele de garanţie legală se 
prelungesc cu timpul de nefuncţionare a bunului, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate până la predarea efectivă a bunului în stare de utilizare 
normală către consumator - art. 12 (6). 

Beko Romania S.A. garantează toate drepturile legale prevăzute de OUG 
nr. 140/2021 în bene�ciul consumatorilor cu privire la garanţia legală de                
conformitate. Dispoziţiile prezentului certi�cat de garanţie legală de 
conformitate se completează, în mod corespunzător, cu dispoziţiile OUG 
nr. 140/2021.



Remediere prin înlocuire.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin înlocuire, pentru bunurile care înlocuiesc 
bunurile neconforme, termenele legale de garanţie pentru produsul înlocuit încep să curgă de la 
data înlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea preţului și Încetarea contractului. 
Consumatorul are dreptul �e să obţină o reducere proporţională a preţului în conformitate cu 
legea, �e să obţină încetarea contractului de vânzare în condiţiile legii, în oricare dintre 
următoarele cazuri - art. 11(4): 

a) vânzătorul nu a �nalizat reparaţia sau înlocuirea sau, după caz, nu a �nalizat reparaţia sau 
înlocuirea potrivit prevederilor legii sau vânzătorul a refuzat să aducă în conformitate bunurile 
potrivit prevederilor legii;
b) se constată o neconformitate, în po�da eforturilor vânzătorului de a o remedia;
c) neconformitatea este de o asemenea gravitate încât justi�că o reducere de preţ sau dreptul 
la încetarea imediată a contractului  de vânzare;
d) vânzătorul a declarat că nu va aduce bunurile în conformitate într-un termen rezonabil            
sau fără inconveniente semni�cative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din                   
circumstanţele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei părţi restante din preţul bunurilor sau a     
unei părţi a acesteia până în momentul în care vânzătorul îşi va � îndeplinit obligaţiile care îi 
revin în temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de preţ este proporţională cu diminuarea valorii 
bunurilor primite de consumator în comparaţie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacă ar � 
în conformitate - art.13.

Încetarea contractului: 
a) nu poate � solicitată dacă vânzătorul dovedește că neconformitatea este minoră;
b) poate � solicitată pentru totalitatea bunurilor achiziţionate și livrate, deși motivul de încetare 
vizează doar anumite bunuri, în cazul în care consumatorului nu i se poate pretinde în mod 
rezonabil să accepte să păstreze numai bunurile conforme;
c) determină obligaţia consumatorului de a returna vânzătorului bunurile, pe cheltuiala 
vânzătorului; 
d) determină obligaţia vânzătorului de a rambursa consumatorului preţul plătit pentru  bunuri la 
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator că bunurile au fost returnate; 
vânzătorul va folosi aceleaşi modalităţi de plată ca şi cele folosite de consumator pentru 
tranzacţia iniţială, cu excepţia cazului în care consumatorul a fost de acord cu o altă modalitate 
de plată şi cu condiţia de a nu cădea în sarcina consumatorului plata de comisioane în urma 
rambursării.

Garanţia legală pentru viciu ascuns este aplicabilă în condiţiile legii, conform OG nr. 21/1992 
(revizia 2) privind protecţia consumatorului, OUG nr. 140/2021 şi Codului Civil. Viciul ascuns 
reprezintă de�cienţa calitativă a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost 
cunoscută şi nici nu putea � cunoscută de către consumator prin mijloacele obişnuite de            
veri�care. 

Service-ul acestui produs este asigurat de Beko Romania SA, cu sediul în Găeşti,           
Str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dâmboviţa,  •  *9010  •  www.beko.ro  •  e-mail: 
service.ro@beko.com  •  Program Call Center: L-V: 08:30-20:00; S: 08:30-17:00
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Propláchnutí

Spustit V chodu

Propláchnutí Propláchnutí
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Krok 1

Resetovat

kamene

Spustit V chodu

 

kamene
Krok 2
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nádobky na mléko. 

Spustit V chodu

 



 

Prázdná voda

Krok 1

Spustit

Prázdná voda

Krok 2

Prázdná voda

V chodu

Prázdná voda

Prázdná voda



Výchozí

Eko

 

Výchozí

Eko
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Milk Froth

Extra

Espresso shot

Horká voda
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Vybrat

Jazyk

Jazyk

Nastavení

Zvuk
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WIFI a párování

Home Direct 
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2 Hodina

3 Hodina
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Tvrdost vody
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Systém

Aktuální verze: 1.1

Kontrola
aktualizací

Systém

Aktuální verze: 1.1
Nová verze: 1.2

Aktualizace
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Chyba

Voda prázdná
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Chyba

Káva chybí

 

Chyba

Generální porucha
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Chyba

Zásobník je plný
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Chyba

Generální porucha

na místo

Chyba

Nádobka na 
mléko chybí

Chyba


